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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  3 
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
(шифр і назва)
	За вибором


	
	Напрям підготовки 

035 Філологія
(шифр і назва)
	

	Модулів – 1
	Спеціальність (професійне
спрямування):

035.06 Східні мови та літератури (переклад включно)

	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 1
	
	4-й
	-й

	Індивідуальне науково-дослідне завдання письмовий переклад підібраних фонограм
                                          (назва)
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 90
	
	8-й
	-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2

	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр
	14 год.
	 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	14 год.
	 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	0 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	62 год.
	 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: год.

	
	
	Вид контролю: 
залік (8 сем.)


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 31%
2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета: 
       - Ознайомити студентів з теоретичними основами усного перекладу;
       - Вивчення різних комунікаційних моделей, соціокультурних умов обміну інформацією в рамках заходів, що передбачають усний послідовний переклад;
- Сформувати  у студентів навички та вміння професійного усного перекладу різножанрових повідомлень.
Завдання:

· Ознайомити студентів з основними етапами становлення усного перекладу як виду професійної діяльності;

· Ознайомити з основними принципами та правилами діяльності усного та синхронного перекладача;

· Формувати базові навички усного абзацно-фразового, послідовного та синхронного перекладу на слух, а також перекладу з аркуша.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 
Знати: 
- предмет практики усного перекладу і термінологію, якою вона оперує;
- трансформаційні прийоми перекладу мовних засобів; мовні та стилістичні особливості перекладу соціокультурних реалій; - типові помилки при усному перекладі.

  Вміти: 
- сприймати на слух вербальні повідомлення різного об’єму, фокусуючись на їх головній ідеї; 
- чітко передавати основні ідеї вихідного повідомлення у проведенні скороченого послідовного перекладу;
- застосовувати перекладацькі трансформаційні засоби в практиці усного послідовного перекладу.
3. Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. 
Тема 1. Зародження сучасного усного перекладу. Усний переклад як засіб міжкультурного спілкування. Сфери використання двостороннього перекладу. Розуміння контексту при перекладі.
Тема 2. Види двостороннього перекладу: переклад кіно-, відео та телематеріалів з підготовкою та без неї, реферативний переклад, переклад слайдів. Специфіка усних жанрів (інформаційне повідомлення, інтерв’ю, переговори).
Тема 3. Сприйняття та розуміння повідомлень під час перекладу. Трансформації – суть професії перекладача. «Внутрішня мова» перекладача. Розуміння змісту висловлювання при перекладі. Особливості перекладу власних та культурно маркованих термінів.

Тема 4. Переклад з аркуша. Передперекладацький аналіз. Аналіз тексту за основними параметрами: автор тексту, цільова аудиторія, тип тексту, мета перекладу, функціонально-стильові особливості тексту, орієнтири перекладу, перекладацькі стратегії, домінанти перекладу.

Тема 5. Складові майстерності усного перекладача. Типові помилки під час усного перекладу.
Тема 6. Основи перекладацького скоропису. Система підготовки записів у перекладі. 

Тема 7. Базові поняття та принципи синхронного перекладу. Поняття синхронного перекладу. Різниця між професійним синхронним перекладом та іншими типами перекладів. Основні вимоги до професійного синхронного перекладу.
4. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Денна форма

	
	

	
	Усього
	у тому числі

	
	
	л
	пр
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Тема 1. Зародження сучасного усного перекладу. Усний переклад як засіб міжкультурного спілкування. Сфери використання двостороннього перекладу. Розуміння контексту при перекладі.
	12
	2
	2
	
	8

	Тема 2. Види двостороннього перекладу: переклад кіно-, відео та телематеріалів з підготовкою та без неї, реферативний переклад, переклад слайдів. Специфіка усних жанрів (інформаційне повідомлення, інтерв’ю, переговори).
	14
	2
	2
	
	10

	Тема 3. Сприйняття та розуміння повідомлень під час перекладу. Трансформації – суть професії перекладача. «Внутрішня мова» перекладача. Розуміння змісту висловлювання при перекладі. Особливості перекладу власних та культурно маркованих термінів.
	14
	2
	2
	
	10

	Тема 4. Переклад з аркуша. Передперекладацький аналіз. Аналіз тексту за основними параметрами: автор тексту, цільова аудиторія, тип тексту, мета перекладу, функціонально-стильові особливості тексту, орієнтири перекладу, перекладацькі стратегії, домінанти перекладу.
	12
	2
	2
	
	8

	Тема 5. Складові майстерності усного перекладача. Типові помилки під час усного перекладу.
	12
	2
	2
	
	8

	Тема 6. Основи перекладацького скоропису. Система підготовки записів у перекладі. 
	14
	2
	2
	
	10

	Тема 7. Базові поняття та принципи синхронного перекладу. Поняття синхронного перекладу. Різниця між професійним синхронним перекладом та іншими типами перекладів. Основні вимоги до професійного синхронного перекладу.
	12
	2
	2
	
	8

	Усього годин
	90
	14
	14
	
	62


5. Теми практичних занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Вправи на меморизацію і відтворення чисел і дат. Вправи на топоніми й антропоніми. Вправи на фонові знання. Особливості усного перекладу на спортивну тематику.
	2

	2
	Вправи на послідовний переклад інформаційних повідомлень про природні катаклізми.
	2

	3
	Практика усного перекладу зі суспільно-політичної тематики.
	2

	4
	Практика перекладу культурно-історичного спрямування.
	2

	5
	Практика перекладу з лінгвістично-літературної тематики.
	2

	6
	Особливості перекладу термінів зі сфери інформаційних технологій. Практика перекладу діалогу на тему: «Розуміння специфіки вимог до програмного забезпечення».
	2

	7
	Особливості  перекладу медичного спрямування. Практика усного перекладу медичної термінології. Прослуховування і переклад аудіо з медичних симпозіумів та конференцій.
	2

	Разом
	
	14


6. Самостійна робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Зародження сучасного усного перекладу. Усний переклад як засіб міжкультурного спілкування. Сфери використання двостороннього перекладу. Розуміння контексту при перекладі.
	8

	2
	Види двостороннього перекладу: переклад кіно-, відео та телематеріалів з підготовкою та без неї, реферативний переклад, переклад слайдів. Специфіка усних жанрів (інформаційне повідомлення, інтерв’ю, переговори).


	10

	3
	Сприйняття та розуміння повідомлень під час перекладу. Трансформації – суть професії перекладача. «Внутрішня мова» перекладача. Розуміння змісту висловлювання при перекладі. Особливості перекладу власних та культурно маркованих термінів.


	10

	4
	Переклад з аркуша. Передперекладацький аналіз. Аналіз тексту за основними параметрами: автор тексту, цільова аудиторія, тип тексту, мета перекладу, функціонально-стильові особливості тексту, орієнтири перекладу, перекладацькі стратегії, домінанти перекладу.
	8

	5
	Складові майстерності усного перекладача. Типові помилки під час усного перекладу.
	8

	6
	Основи перекладацького скоропису. Система підготовки записів у перекладі.
	10

	7
	Базові поняття та принципи синхронного перекладу. Поняття синхронного перекладу. Різниця між професійним синхронним перекладом та іншими типами перекладів. Основні вимоги до професійного синхронного перекладу.


	8

	Разом
	
	62


9. Індивідуальні завдання

Студенти самостійно опрацьовують теоретичний матеріал з посібників, прослуховують та виконують письмовий переклад підібраних фонограм.
10. Методи навчання

Лекція з елементами дискусії. Під час практичних занять студенти прослуховують аудіо різноманітної жанрової тематики та переглядають відеосюжети, що ілюструють роботу в різних режимах перекладу, тренуються робити різні види перекладу. 
11. Методи контролю

-Виконання перекладу фонограм для перевірки сформованості навичок перекладу;

-Виконання тесту з множинним вибором для перевірки знань правил виконнаня різних видів перекладу та правил професійної етики;
-Перевірка виконання індивідуальних завдань;
-Залік.                                                                  

12. Розподіл балів, які отримують студенти
Приклад для заліку
	Поточне тестування та самостійна робота
	Сума

	Змістовий модуль №1
	Індивідуальне завдання
	Контрольний переклад та відповідь на заліку 
	

	30
	20
	50
	100


Шкала оцінювання: національна та ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90–100
	А
	відмінно
	зараховано

	81–89
	В
	добре
	

	71–80
	С
	
	

	61–69
	D
	задовільно
	

	51–59
	Е
	
	

	20–50
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0–20
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


13. Методичне забезпечення

1. Відео-  та аудіоматеріали, навчальні посібники.
14. Рекомендована література
Базова

1. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. – М., 2000. – 71 с.
2. Букрієнко А. О. Теорія і практика перекладу. Японська мова. Том 2: Навч.посіб./ А. О. Букрієнко, К. Ю. Комісаров. – К.: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2014.- 284 с.

3. Быкова С.А. Японский язык. Устный перевод. – М.: Муравей - Гайд, 1999 г. - 144 с.

4. Максімов С.Є. Двосторонній усний переклад (англійська та українська мови): навч. посібник /С.Є. Максімов. – К.: Ленвіт, 2007. – 416с.

5. Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный перевод. – М., 1980. – 176 с

6. Мишина М. А. Японский язык. Устный перевод на средних семестрах. – М.: Тривола, 1995. — 190 с.
7. Мірам Г.Е. Практический перевод. – К.: Эльга – Ника-Центр, 2006 – 175 c.

8. Навчальний посібник з курсу «Вступ до усного перекладу» / Укладачі С.В.Новоселецька, О.А.Пелипенко – Острог, 2007 – 193 с.

9. Ребрій О.В. Основи перекладацького скоропису. Навчальний посібник./ За ред.. Л.М.Черноватого та В.І.Карабана. – Вінниця: Нова книга, 2006. – 152 с. 

Допоміжна
1. Аликина Е.В. Переводческая семантография. Запись при устном переводе: учебное пособие. - М.: Восток-Запад. - 2006. - 160 с.

2. Зубков М.Г. Мова ділових паперів. Комплексний довідник. – Харків, “Фоліо” “Майдан”, 2001.

3. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. -Вінниця. «Нова Книга», 2001 - 448 с.

4. Методические  рекомендации  по  переводческой  скорописи.  –  СПб.: Изд-во СПбГУЭФ, 2010. – 35 с. 

5. Мирам Г.Э.. Профессия - переводчик. Издательство "Ника-Центр", К.: 1999 – 131 с.

6. Нестеренко Н., Лисенко К. A course in Interpreting and Translation. Посібник для студентів та викладачів вищих навчальних закладів. – Вінниця: Нова книга, - 248 с.

7. Саприкін С., Чужакін А. Світ усного перекладу; навчальний посібник. – Вінниця: Нова Книга, 2011. – 224 с. 
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